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plexes on the territory of modern Khmelnytskyi. According to the number of manor farmsteads (73), 
Khmelnytskyi is the undisputed leader of Ukraine. 

Sacred Tourism. According to the information resource “Encyclopedia of monuments”, there 
are 275 sacred buildings built before the beginning of the twentieth centuryin Khmelnytskyi. The sa-
cred architectural monuments of Khmelnytsky create a culture of the princely age and the Middle 
Ages (the Ukrainian Baroque), Renaissance and classicism, eclecticism and modernity, demonstrate 
the achievements that result from the cooperation of the Orthodox, Catholic and Jewish worlds. 

Temples that have preserved their original appearance deserve particular attention. The most 
ancient monastic structure of Khmelnytsky is the Bakotsky rock monastery (XII century). Models of 
rock monasteries are also represented in Slobodka Satanivsky, the remains of a rock cave monastery 
are in the village. Subic Kamyanets-Podilskyi district. Temples of unique types are represented by the 
defensive churches (Sutkovitsy, Sharivka), castle (fortress) churches (Starokonstantinov, Medzhybizh) 
in Khmelnytskyi;the temples built in authentic traditions of Podillya and Volyn schools, Ukrainian Ba-
roque, regimental churches in the “Rus” style. Many temples of Khmelnytsky are models of individual 
epochs architecture: pseudo-gothic and renaissance, baroque, classicism. 

International tourist destinations in the Khmelnitsky region. “Gediminovichi Way”. With the 
ambitious goal of making it the first Eastern European project certified as a cultural road of the Euro-
pean Council, the Gediminovych Way project was launched in December 2012 by a number of 
Ukrainian cities, museums and historical and cultural reserves historically linked to the cultural heri-
tage of the Grand Duchy Lithuanian, Ruthenian and Zhemayite and Gediminovich dynasty. The main 
share of the network is almost 40% which accounts for only six countries: France, Italy, Spain, Portu-
gal, Germany and the United Kingdom. The rest of the countries, including Belarus, Lithuania, Poland 
and Ukraine, “represent the untapped potential of the European Council development of Cultural 
Ways” program that is as indicated in the report research. On November 4, 2013, the Association 
signed a Memorandum of Cooperation with the Khmelnytskyi Regional State Administration. 

On the assessment of conditions for doing business, tourism was included in the region, we con-
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THE LIMITS OF MY LANGUAGE ARE THE LIMITS OF MY WORLD 

 
“The limits of my language are the limits of my world” is quoted from Ludwig Wittgenstein’s 

early philosophical work. The peculiar genius of Wittgenstein is that he was able to consider meaning 
not as something abstracted from human behavior, but as something deeply enmeshed within any 
given social context. In other words, the languages and the value systems we adhere to are lively ex-
pressions of the nature and development of a given human community, and by no means exist tran-
scendent of the context in which they are used. 

Wittgenstein realized that our behavior and language coalesce in such a way that the patterns of 
our language are what dictate the nature of our experience. The very way that we interact with, and re-
act to, the world and each other on an immediate and visceral level is completely dependent upon the 
meaning, usage, structure, and grammar of the language in which we think and communicate. 
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Therefore, we shape our language according to what objects and events surround us. At the 
same time it shapes us. Our language depends on the country we live, the occupation we choose, peo-
ple we meet and mix with, books we read, hobbies we get involved in. 

As for linguistic point of view, one of the most fascinating questions is whether and how much 
language influences thought. The idea of linguistic relativity is associated mainly with the writings of 
B.L. Whorf and E. Sapir, two American linguists who postulated the hypothesis in the early 20th cen-
tury. The “Sapir-Whorf Hypothesis” was motivated by the world’s vast linguistic diversity. Whorf 
himself investigated several exotic languages and came to the conclusion that the make-up of a lan-
guage strongly influences the way its speakers think about the world. 

One of the most prominent researchers attacking this question nowadays is L. Boroditsky at 
Stanford University (USA). The gold standard of psycholinguistic studies on linguistic relativity is 
now finding non-linguistic cognitive differences in speakers of different languages. 

Recent work with bilingual speakers attempts to distinguish the effects of language from those 
of culture on bilingual cognition including perceptions of time, space, motion, colors and emotion. Re-
searchers described differences between bilinguals and monolinguals in perception of color, represen-
tations of time and other elements of cognition. 

A study from the University of Granada, Spain, and the University of York in Toronto, Canada, 
found that in comparison with monolingual children, bilingual children develop a better “working 
memory”, which saves, controls and updates information for a short time period. The “working mem-
ory” plays an important role in a wide variety of activities, like mental calculation (remembering num-
bers and working with them) or reading comprehension (association ability, processing successive 
pieces of information). 

Why is this topic relevant? We believe that knowing different languages makes the word wider 
and broadens a person’s opportunities. Up to Isabelle Barth O’Neill, Professor of Arts, Culture & 
Communications at Bordeaux University, France, “Language diversity is an open door to others. 
A door which stays open to discover and enjoy the culture of others and who they are…” 

Multilingualism is an asset for acquiring cross-sectoral key skills, for improvement of perform-
ance in thinking, learning, problem-solving and communicating. Creativity and innovation are condi-
tions for employability, competitiveness and the development of an entrepreneurial spirit. It is the way 
to explain the complex added value of multilingualism and its positive effects on individual, social and 
economic developments – making use of existing regional resources – and to use them as a motivation 
for language learning. 




